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PROCÈS-VERBAL DES DÉCISIONS DE L'ASSOCIE 
UNIQUE 

MINUTES OF THE DECISIONS TAKEN BY THE SOLE 
SHAREHOLDER 

L'an deux mille vingt-six, In year two thousand dix, 

Le 3 avril, On 3 April, 

La société AMONISS, dont le numéro unique d’identification 
est le 931 825 772 RCS Lille – Métropole, représentée par 
Monsieur Salih HALASSI, son président, 

The company AMONISS, registered under number  
944 729 284 at Lille Métropole commercial registry, 
represented by Salih HALASSI, its president, 

agissant en qualité d'associé unique de la Société (ci-après 
I’« Associé Unique »), 

As the sole shareholder of the Company (the “Sole 
Shareholder”), 

Prend dûment connaissance des documents suivants : And takes due note of: 

- Le rapport du président de la Société, - Report of the Company’s president, 

- Le projet de texte des décisions soumises à 
l’Associé Unique, 

- Draft of decisions to be approved by the Sole 
Shareholder, 

- Une copie des statuts de la Société. - A copy of articles of association of the Company. 

L’Associée Unique déclare que les documents cités ci-
dessus et renseignements prévus par les statuts de la 
Société ont, conformément auxdits statuts, été mis à la 
disposition de I’Associé Unique avant ce jour et I’Associé 
Unique a pris connaissance de l’ensemble de ces rapports 
et reconnait qu’il n’a pas subi de préjudice du fait de la 
communication tardive de l'ensemble de ces documents. 

Then, the Sole Shareholder declares that the documents 
above and information mentioned in the articles of 
incorporation, have been made available to the Sole 
Shareholder before this day in accordance with said articles 
of an incorporation and acknowledge that he has not suffered 
from any prejudice resulting from the late communication of 
all the above mentioned documents. 

Le présent procès-verbal a été rédigé conformément à l'ordre 
du jour suivant : 

These minutes have been drafted in accordance with the 
following agenda: 

1. Lecture du rapport du Président ; 1. Reading of the President’s report; 

2. Augmentation du capital social en numéraire d’une 
somme de 1.000.000 euros par création de 
1.000.000 actions nouvelles avec maintien du droit 
préférentiel de souscription des associés, 

2. lncrease in share capital of a sum of  
Euros 1,000,000 by the issuance of 1,000,000 new 
shares with preservation of preferential subscription 
rights of the shareholders; 

3. Modification corrélative des statuts sous condition 
suspensive de la réalisation définitive de 
l’Augmentation de Capital ; 

3. Corresponding modification of the Articles of 
Association subject to the condition precedent of the 
final completion of the Capital Increase 

4. Pouvoirs pour les formalités. 4. Powers to be granted for legal formalities. 

Ainsi énoncé, I’Associé Unique a pris ce jour les décisions 
suivantes : 

Thus, the Sole Shareholder adopted the following 
decisions: 

PREMIÈRE DÉCISION : Augmentation du capital social 
en numéraire d'une somme de 1.000.000 euros par 
création de 1.000.000 actions nouvelles avec maintien 
du droit préférentiel de souscription des associés 

FIRST DECISION : lncrease in share capital of a sum of 
Euros 1,000,000 by the issuance of 1,000,000 new shares 
with preservation of preferential subscription rights of 
the shareholders 

L'Associé Unique, après avoir pris connaissance du rapport 
du Président, constatant que le capital social est entièrement 
libéré, 

The Sole Shareholder, having reviewed the President 's 
report and acknowledged that the share capital of the 
Company was fully paid-up, 

décide : decides: 
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- d’augmenter le capital social d’un montant de 
1.000.000 euros avec maintien du droit préférentiel 
de souscription au profit de I’Associé Unique, pour le 
porter de 100.000 euros à 1.100.000 euros par la 
création de 1.000.000 actions nouvelles d’une valeur 
nominale d'un euro chacune, émises sans prime 
d’émission (ci-après l’« Augmentation de 
Capital ») ; 

- to increase by Euros 1,100,000 the share capital, 
with preservation of preferential subscription right 
of the Sole Shareholder, thus increasing  
the share capital of the Company from  
Euros 100,000 to Euros 1,100,000 through the 
issuance of 1,000,000 new shares of one euro 
nominal value each, issued without share premium 
(hereafter, “Capital Increase"). 

- de renoncer expressément au bénéfice des 
formalités préalables à l'ouverture de la période de 
souscription de l’augmentation de capital dont 
l’adoption est envisagée au titre des présentes 
décisions, telles que prévues à l'article L. 225-142 
du code de commerce et aux articles R. 225-120 et 
suivants du code de commerce ; 

- to expressly waive the benefit of the formalities prior 
to the opening of the subscription period for the 
capital increase the adoption of which is envisaged 
under these decisions, as provided for in article 
L. 225-142 of the Code de commerce and articles 
R. 225-120 et seq. of the French Commercial 
Code. 

- que les 1.000.000 actions ordinaires nouvelles 
devront, lors de leur souscription, être intégralement 
libérées de la totalité de leur montant nominal en 
numéraire, par versement d’espèces ; 

- that the 1.000.000 new ordinary shares must,  
upon subscription, be fully paid up for their entire 
nominal amount in cash, by payment of  
cash; 

- que les fonds représentatifs de la souscription seront 
versés et déposés sur un compte bancaire spécial 
« augmentation de capital » ouvert au nom de la 
Société dans les livres de la Société Générale ; 

- that the funds representing the subscription will be 
paid and deposited in a special "capital increase" 
bank account opened in the name of the Company 
in the books of Société Générale;  

- que les souscriptions seront reçues sur présentation 
d'un bulletin de souscription à compter de ce jour et 
jusqu'au 30 avril 2026 inclus, au siège social de la 
Société ; les souscriptions seront closes par 
anticipation dès que tous les Droits de Souscription 
(tel que ce terme est défini ci-après) à titre 
irréductible auront été  
exercés ou que toutes les actions nouvelles à 
émettre auront été souscrites, après renonciation 
individuelle ; 

- that subscriptions will be received on presentation of 
a subscription form from today and until  
30 April 2026 inclusive, at the registered office of the 
Company; the subscriptions will be closed early as 
soon as all the irreducible 
Subscription Rights (as this term is defined below) 
have been exercised or all the new shares to be 
issued have been subscribed, after individual  
waiver of their Subscription Rights; 

- qu’à la suite de l’Augmentation de Capital, le capital 
social de la Société sera porté de 100.000 euros à 
1.100.000 euros ; 

- that following the Capital Increase, the Company's 
share capital will be increased from Euros 100,000 
to Euros 1,100,000; 

- que les actions nouvelles, qui seront soumises à 
toutes les dispositions statutaires, porteront 
jouissance à la date de la réalisation définitive de 
l’Augmentation de Capital, jouiront des mêmes 
droits, supporteront les mêmes charges et seront 
assimilées aux actions anciennes ; 

- that the new shares, which will be subject  
to all the statutory provisions, will carry rights  
on the date of the final completion of the Capital 
Increase, will enjoy the same rights, bear the same 
charges and will be assimilated to the old  
shares; 

- qu’a chaque action composant le capital social est 
attaché un droit de souscription négociable, dans les 
conditions prévues par la loi et les statuts (le « Droit 
de Souscription ») ; 

- that to each share making up the share capital is 
attached a negotiable subscription right, under the 
conditions provided for by law and the articles of 
association (the "Subscription Right"); 

- que l’Associé unique aura, conformément aux 
dispositions de l'article L. 225-132 du code de 
commerce, un Droit de Souscription à titre 
irréductible qui s’exercera proportionnellement au 
montant de ses actions ; 

- that the Sole Shareholder will have, in accordance 
with the provisions of Article L. 225-132 of the 
French Commercial Code, an irreducible 
Subscription Right which will be exercised in 
proportion to the amount of its shares; 

- que l’Augmentation de Capital deviendra définitive à 
la date du certificat de dépôt des fonds émis par le 
dépositaire des fonds et donne tous pouvoirs au 

- that the Capital Increase will become final on the 
date of the funds deposit certificate issued by the 
funds custodian and gives full powers to the 
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Président, avec faculté de subdélégation, aux fins 
de : 

President, with the option of sub delegation, for the 
purposes of: 

(a) recueillir les souscriptions aux 1.000.000 actions 
ordinaires nouvelles et les versements y 
afférents ; 

(a) collect the subscriptions to the 1,000,000 new 
ordinary shares and the related 
payments; 

(b) le cas échéant, arrêter, par anticipation, la date 
de clôture des souscriptions ; 

(b) if applicable, set, in advance, the closing date for 
subscriptions; 

(c) obtenir le certificat attestant la libération et la 
réalisation de l’Augmentation de Capital : 

(c) obtain the certificate attesting to the payment 
and completion of the Capital Increase; 

(d) procéder à l'émission des actions nouvelles 
dans les conditions visées ci-dessus ; 

(d) issue the new shares under the conditions 
referred to above; 

(e) accomplir, directement ou par mandataire,  
tous actes et formalités à l’effet de  
constater la réalisation de l’Augmentation de 
Capital et la modification corrélative des  
statuts ; 

(e) carry out, directly or by proxy, all acts and 
formalities for the purpose of noting the 
completion of the Capital Increase and the 
corresponding modification of the articles of 
association; 

(f) généralement, prendre toute mesure utile et 
effectuer toutes formalités nécessaires à la 
réalisation de l'Augmentation de Capital. 

(f) generally, take all useful measures and carry out 
all formalities necessary for carrying out the 
Capital increase. 

  

DEUXIÈME DÉCISION : Modification corrélative des 
statuts sous condition suspensive de la réalisation 
définitive de l’Augmentation de Capital 

SECOND DECISION: Corresponding modification of the 
Articles of Association subject to the condition 
precedent of the final completion of the Capital Increase 

L'Associé Unique, après avoir pris connaissance du rapport 
du Président, sous condition suspensive de la réalisation 
définitive de l’Augmentation de Capital : 

The Sole Shareholder, having reviewed the President’s 
report, subject to the condition precedent of the final 
completion of the Capital Increase: 

décide : decides: 

- de modifier l'article 6 des statuts de la Société 
comme suit : 

- to amend article 6 of the Company's Articles of 
Association as follows: 

À l’article 6.1, il est ajouté, in fine, le paragraphe 
suivant : 

« 6.1 Apports en numéraire 

[…] 

Aux termes des décisions de l’associé unique en 
date du 8 avril 2026 le capital social a été augmenté 
d’une somme de 1.000.000 euros, par apport en 
numéraire, pour être porté de 100.000 euros à 
1.100.000 euros, par la création de 1.000.000 
actions nouvelles. » 

The following paragraph is added at the end of  
Article 6.1: 

" 6.1 Contributions in cash 

[...] 

Pursuant to the decisions of the sole shareholder 
dated 8 April 2026 the share capital has been 
increased by Euros 1,000,000 by a cash 
contribution, 
to bring it from Euros 100,000 to Euros 1,100,000 
through the issuance of 1,000,000 new  
shares." 

- de modifier l'article 7 des statuts de la Société 
comme suit : 

- to amend article 7 of the Company's Articles of 
Association as follows: 

« 7. CAPITAL SOCIAL 

Le capital social est fixé à la somme d’un million cent 
mille euros (1.100.000 EUR). Il est divisé en 
1.100.000 actions d’une valeur nominale d’un (1) 
euro chacune, intégralement souscrites et libérées et 
de même catégorie. » 

" 7. SHARE CAPITAL 

The share capital is set at EUR one million one 
hundred thousand (1,100,000). It is divided into 
1,100,000 shares with a par value of one (1) euro 
each, fully subscribed and paid up and of the same 
class." 

confère au Président de la Société, avec faculté de 
délégation, tous pouvoirs en vue de constater la réalisation 

confer to the Company’s President, with the right to 
delegate, all powers to ascertain the fulfillment of the 
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de la condition suspensive visée ci-dessus et, plus 
généralement, pour prendre toutes mesures utiles et 
accomplir toutes formalités nécessaires à la publicité de la 
modification des statuts ainsi décidée. 

condition precedent referred to above and, more generally, 
to take all useful measures and complete ail formalities 
necessary for the publication of the modification of the 
Articles of Association so decided. 

  

TROISIÈME DÉCISION : Pouvoirs pour 
l’accomplissement des formalités légales 

THIRD DECISION: Powers of attorney for the completion 
of legal formalities 

L’Associé Unique, confère tous pouvoirs au porteur d'une 
copie ou d'un extrait des présentes à l'effet d'accomplir 
toutes formalités de dépôt et de publicité légale. 

The Sole Shareholder confers all powers to the bearer of a 
copy or extract of the present document for the purpose of 
carrying out all filing and legal publication formalities. 

  

o-o-o o-o-o 

 

De tout ce que dessus, il a été dressé le présent procès-
verbal signé par l’Associé Unique. 

These minutes have been prepared to reflect all the above 
and have been signed by the Sole Shareholder. 

  

  

  

 

 

_________________________ 
Associé unique et président 
Pour AMONISS 
Salih HALASSI 
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